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42

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 29. listopadu 2011 byl v Praze podepsin Protokol mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Moldavské republiky k provedeni Dohody mezi Evropskym spoleenstvim a Moldav-
skou republikou o zpétném prebirini neopravnéné pobyvajicich osob.

Protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého ¢linku 11 odst. 2 dne 1. bfezna 2012.

Ceské znéni Protokolu a anglické znéni, jeZ je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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.PROTOKOL

MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY
A
VLADOU MOLDAVSKE REPUBLIKY

K PROVEDEN{ DOHODY MEZI EVROPSKYM SPOLECENSTVIM A MOLDAVSKOU
REPUBLIKOU O ZPETNEM PREBIRANf NEOPRAVNENE POBYVAJICICH 0OSOB

VLADA CESKE REPUBLIKY a2 VLADA MOLDAVSKE REPUBLIKY
(déle jen ,,Strany*)

piejice si usnadnit provaden{ Dohody mezi Evropskym spolefenstvim a Moldavskou
republikou o zpétném prebirdni neoprévnén& pobyvajicich osob, podepsané dne 10. Hjna 2007 (déle
jen ,,Readmisni dohoda*) a v souladu s &linkem 19,

SE DOHODLY TAKTO:

Clanek 1
Obecné ustanoveni

Tento protokol stanovi podrobné pravidla pro providén{ Readmisn{ dohody ve vztazich mezi
Ceskou republikou a Moldavskou republikou. Pojmy a vyrazy pouZité v tomto protokolu budou
vyklédany tak, jako jsou definovany v Readmisni dohodg.

Clinek 2
Prislu¥né orginy

(1)  V souladu s &lankem 19 odst. 1 pism. a) Readmisni'dohody Strany uréily nésledujici
prislusné orgény pro implementaci (d4le jen ,,pf{slufné orgény"):

- na eské strané:
Policie Ceské republiky
Reditelstvi sluzby cizinecké policie
Oliansk4 2, P.O. BOX 78
130 51 Praha 3;

- na moldavské strané:
Ministerstvo vnitra
Utad pro migraci a azyl
Stefan ¢el Mare 124 str.
2012 Ki¥enév.
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(2) Strany si do 30 dnd po podpisu tohoto protokolu diplomatickou cestou vyméni
kontaktnf udaje p¥isludnych orgind. Pfisluiné orginy se budou navzéjem mformovat o jakychkoli
‘zménéch t€chto kontaktnich uda_]ﬁ

(3)  Strany se bezodkladng informuji o jakékoliv zmn¥ pislu¥nych orgénd & jejich adres.

- Clének 3
Hrani¢nf pFechody

(1) V souladu s &ldnkem 19 odst. 1 pism. a) Readmisni dohody se zp&tné prebirini
a pritvoz providéné letecky uskuteénujl na nésledujfcich hrani¢nich pfechodech, neni-li dohodnuto
jinak:

- na Ceské strang:
leti3té Praha Ruzyng;

- na moldavské strané:
mezindrodni leti¥té Chisinau,

(2) V piipad® pfedéni pozemni cestou pfisluiné orgdny dohodnou hrani¢ni pechod pro
kaZdy konkrétni pfipad.

Cléinek 4
Zpiisob komunikace

(1)  Zadosti o zpétné prevzeti a privoz pod4vaji pFisludné orgény Stran zpravidla faxem.

(2) Odpovédi na ¥4dosti o zpémné prevzeti a privoz a dal¥i souvisejici komunikace
neobsahujici osobni idaje osoby, kterd m4 byt ptevzata zp&t nebo provezena, se uskutetfinji zpravidla
elektronickou cestou nebo za vyuZiti daldich technickych prostfedkd komunikace a odkazuji na
jednaci &islo ptislu¥né Zidosti.

Clanek 5
Komunika&n{ jazyk

(1)  Z4dosti o zp&tné pfevzetf, Zidosti o privoz a odpov&di na né se podavaji v anglickém
jazyce, popnpadé v jazyce stdtu Strany, jiZ jsou urdeny. Ostatni dokumenty jsou pfedivény pokud
mozno v Jazyce statu Strany, jiZ jsou uréeny, nebo v anglickém jazyce.

(2) Dal3{ komunikace mezi pfislu$nymi organy Stran probih4 v anglickém jazyce, nem—h
v konkrétnim ptipad® dohodnuto jinak.

Clének 6
Dal¥f doklady
‘(1)  Za vérohodny prostiedek prokazujici stitni pfislu¥nost podle gldnku 2 odst. 1 a &ldnku
4 odst. 1 Readmisni dohody je v souladu s &lankem 19 odst. 1 pism. d) Readmisni dohody povaZovéno
rovn&Z ptedloZeni seznamu pasaZéri nebo pisemného potvrzcm vydaného leteckym dopravcem, ktery
dot&enou osobu piepravoval.
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(2) Pokud ma pfisluiny organ Z4dajfc{ Strany za to, Ze pro prokézani stétni p¥istudnosti
nebo splnéni podminek pro zpétné pievzeti stitnich pFislu¥nikid t¥etich zemi nebo osob bez statni
prisluinosti mohou byt dilleZité i jiné doklady neZ ty, uvedené v pfilohich 1 a% 4 Readmisni dohody,
tyto doklady mohou byt pfiloZeny k Zidosti o zpétné pfevzet. Stitnf piisluinost nebo splnéni
podminek pro zp&tné pfevzeti sttnich prislusnikd tretich zemi nebo osob bez stitni pfistulnosti jsou
povaZovény za prokdzané, jestliZe to ve vySe uvedenych ptipadech Z4dané Strana potvrdi.

(3)  Po vstupu tohoto protokolu v platnost a poté v ptipadé potiéby si ptisluiné orginy
vyméni vzory cestovnich pasil a priikazil totoZnosti.

Clének 7
. Pohovor
(1)  Zédost o pohovor podle &ldnku 8 odst. 3 Readmisni dohody se uvede v &ésti F Zddosti
o zp&né prevzetl, jejiZ kopie se soudasné zafle diplomatické misi nebo konzuldrnfmu vfadu stétu
#4dané Strany.

(2)  Pohovor provede zéstupce diplomatické mise nebo konzulimiho tfadu stdtu Zddané -
Strany na mist€ ureném pfislusnym orgéncm Zédajici Strany.

(3)  Piisludny orgin Zadajici Strany bude pisemné informovén o vysledku pohovoru
nejpozdéjl do 5 kalendéinich dnii od obdrZeni Z4dosti o zpétné prcvzetl

Clének 8
Predéni zp&t piebirané osoby

(1)  Navrhované datum predéni, hranitni prechod a podrobnosti tykajici se pﬁpadného
doprovodu uvede pfisludny orgin Zadajici Strany v &4sti F Z4dosti o zp&tné pfevzeti, pokud jsou tyto
podrobnosti zndmy v dob& podén{ Zadosti. Pfisludny organ Z4dané Strany odpovi na tento ndvrh
v odpovédi na Zddost o zp&tné pfevzeti.

(2) Pokud nejsou informace podle odstavce 1 tohoto &lanku uvedeny v Z4dosti o zpétné
prevzeti, sdéli je ptisludng orgén Z4dajici Strany pfisludnému orgdnu Z4dané Strany nejpozdéji do 10
kalendéfnich dn@ pfed pfedpoklédanym dnem predani. P¥isludny organ Z4dané Strany odpovi na tento
névrh bez zbytedného odkladu, nejpozdiji do 5 kalendéfnich dndi od jeho obdrzeni. Pokud pFislu¥ny
_orgén Z4dajici Strany neobdrf odpovéd’ ve stanovené 1hiité, nivrh se povaZuje za pFijaty.

(3)  V ptipadg, Ze termin pfeddni je posunut v disledku prévnich &i faktickych pfekézek,
pisludny orgdn Zadajic{ Strany neprodien® informuje piisludny orgén Zddané Strany o vzniku t&chto
p¥ekéZzek a uvede predpoklddané misto a &as p¥edéni. -

(4)  Podrobnosti tykajici se ptipadného doprovodu ve smyslu odstavce 1 tohoto &lénku
zahrnuji zejména jména, ptijmeni, hodnosti a funkce &lend doprovodu a typ, &islo a datum vydéni
jejich cestovnich dokladd. Jakékoliv zm&ny v t¥chto tdajich je tfeba bezodkladn¥ oznémit. Clenové
doprovodu nevykonédvaji na tizemi stitu Z4dané Strany %4dné pravomocl, nejsou ozbrojeni a jsou
povinni se Fidit prévmm fadem statu Z4dané Strany.

(5) - O pfedéni osoby s doprovodem se vyhotovi pisemny zdznam ve dvojim vyhotoveni.
Kazdy piisludny orgén Stran si ponechd jedno vyhotoveni. Vzor zéznamu je obsaZen v piiloze tohoto
protokolu a tvofi jeho nedilnou souéast.
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_ Clinek 9
Zidost o priivoz a postup p¥i privezu

(1) Zidost o priivoz se poddvi pFishudnym orginiim Z4dané Strany nejpozd&ji 10
kalendéinich dnii pfed plénovanym priivozem. Lhiita pro odpovéd’ stanovend v &linku 14 odst. 2
Readmisni dohody zagin4 béZet ode dne piijeti Z4dosti o privoz.

(2)  Privoz se zpravidla uskute&tiuje leteckou cestou. V takovém piipad€ miZe mit dotlena
osoba doprovod Zadajicf Strany. Podrobnosti tykajici se lenit doprovodu stanovené v &lénku 8 odst. 4
se uvedou v ¢asti C Zadosti o priivoz. Jakékoliv zm&ny v t&chto tdajich je tfeba bezodkladn& oznimit.

(3)  Clenové doprovodu nevykonédvaji na Gizem{ stitu ¥4dané Strany ¥4dné pravomoci;
nejsou ozbro_|em, jsou povinni se Fidit pravnim fddem stitu Z4dané Strany a maji pfi sobé kopii
souhlasu s priivozem ud&leného pfislu§nym orgdnem Z4dané Strany. '

(4)  Piisludny orgén Zédané Strany poskytne ¢lendm doprovodu Zadajici Strany potfebnou
pomoc pfi provddéni pritvozu. V rimci dozoru nad dotéenou osobou podle &lanku 14 odst. 4
Readmisni dohody vfednici pFisluiného orgénu ¥4dané Strany zejména zajisti, aby dotend osoba
neopustila tranzitn{ prostor leti¥té a nastoupila do letadla.

(5) V pripad® pritvozn pozemni cestou je dotlend osoba predéna na stitnich hranicich
Gfednikim piisluSného orgénu #4dané Strany, ktefi tuto osobu doprovodi aZ na stitni hranice
cilového, respektive dal¥iho pritvozniho statu.

Clanek 10
Néklady

(1)  Piisludny orgdn Zidajic{ Strany hradi pislu¥nému orgénu Z4dané Strany néklady
v souladu s ¢ldnkem 15 Readmisni dohody a pFim&fené niklady vzniklé v souvislosti s pfitomnosti
provéZené osoby na (zemf stétu %idané Strany, v&einé ndkladii na pomoc poskytovanou v souladu .
s Clankem 14 odst. 4 Readmisni dohody, bankovnim pfevodem na Ulet pfislu¥ného orgénu Zidané
Strany do 30 kalendéfnich dni od dorudeni faktury vEetn® dokladd prokazujicich skutenou vysi
nékladd.

(2) Strany se budou navzijem diplomatickou cestou informovat o &islech svych
bankovnich G&td.

(3) - Pfipadné néklady na vydani nihradnfho cestovniho dokladu diplomatickou misi nebo
konzulémim fadem stitu Zddané Strany osobg, kterd m4 byt pfedéna, nese Zédané Strana.

Clanek 11
Vstup v platnost a ukon&enf{ platnosti

(1)  Po podpisu tohoto protokolu &eskd Strana udini oznidmeni smi¥enému readmisnimu
vyboru ustanovenému podle &ldnku 18 Readmisnf dohody. O provedeni tohoto oznameni gesk4 Strana
informuje moldavskou Stranu.

(2)  Tento protokol vstupuje v platnost prvniho dne druhého mésice nasledujictho po
- ozndmeni smiSenému readmisnimu yyboru. ,
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(3)  Platnost tohoto protokoiu bude ukonéena ke stejnému dni jako platnost Readmisni
dohody.

P L e P P R T T FPTTYLRY

........................................................................ ve dvojim
vyhotoveni, kaZdé v jazyce feském, moldavském a anglickém, pfifem? viechna zn&ni jsou stejnd
autentickd. V ptfpad€ rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znni v jazyce anglickém.

Za vladu Ceské republiky Za vladu Moldavské republiky
Jan Kubice v.r. Iurie Leanca v.r.
ministr vnitra mistopfedseda vlady a ministr zahraniénich véci

a evropské integrace
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PRILOHA

PROTOKOLU MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY A VLADOU MOLDAVSKE
REPUBLIKY K PROVEDENI DOHODY MEZI EVROPSKYM SPOLECENSTVIM
A MOLDAVSKOU REPUBLIKOU O ZPETNEM PREBIRANI NEOPRAVNENE
POBYVAJICICH OSOB

.....................................

Cislo jednac:

Pfistusny orgdn 24daného stitu

ZAZNAM O PREDAN{ ZPETNE PREDAVANE OSOBY
Podle &4nku 8 odst. 5 Protokolu mez viidou Ceské republiky a viddou Moldavské republiky
k provedenf Dohody mezi Evropskym spoledenstvim a Moldavskou
republikon o zpétném pFebirdn{ neopravnénZ pobyvajicich osob

A. UDAJE O OSOBE

1. Celé IMEN0 (PHIMENE POALIANELE): ....cvvuecesrnrscrasrsariesiensssesusssiosiasssnssosrassessssseseresssssassssssssssasssinsostorsosnsssstmassanss S
2. Datum & mi&to DATOZENE cuvveersesrreesansinsussaneseasasass

3. Pohlavi: ........... . e eeerer ettt e be oS e b e tb SO 82 SR RSO AASSSS RR e
8. SH ODEANSIVE wovesrseccs s ssesssssosssses et

5. Zdravotni stav pred4dvané osoby:

B. 0SOBNI UDAJE ODOPROVAZEIICIM MANZELU/DOPROVAZEIICIMANZELCE

1. Celé jméno (PHMENT POAITRNELE):.......ccccvreererererrersiaserramrresrasseresnesoversssssssesessesssssesestsss snsnsssasscsasetrossaesseonsss sasessassises
2. Datum 2 misto narozeni: ............. Liaraar e LA TN ere S SRen e ERESE 40004 RO PR SEEE LB BAER PSS ORR ABA SRR R PR R b aRA AR R ORA S 00000
3. Pohlavi: ......conenne ; reetererenet s s ret s Rsrer s seaeree SSRe L AR SESE S ab L E A RS bR OO e asase b bans :
4. Stétn{ ob&anstvi: ..... I eresere b AR b e RS SRS e SRR AR e eRs R b b bR R O 0

5. ZAraVO SIVT 1uuvvvcien e ssisarssisstaserns sosmes svesavassesssassasssssassesssassnsnsinsas ereisienteatnsetoneatebreesNeaaserestayaranesnsasestna S

C. 0sOBNI UDAJE 0 DOPROVAZEJiCICH DETECH

1. Celé JMENO0 (DHIMEDT POAITANELE): .vuvevnrerersserismasrssosisamiessamssessasssssesnsssessssssssessasssessssasesssasiesssssssassassssssmmrasmssssssses

2. Datum a misto narozeni: e " cevm s sssssssemsmeseresressoesres

3 Pohlavi: .... - rerereasi st eue e RE SO SeR RO R SRR AR SR SRS eBn S8 PR AR 88001
4 SHA CDEANSIVE: cvvvvveecassscnssnennressssssnesssnsssssssssssnsassesessossamres eveseeevreesmmnseesess e msssro '

5. Zdravotni Stav: .......ccuveeenne v—— vrteesnssereesesrirsiabasassss s ba e s seRsarassrenennieas
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D. OSOBNf MAJETEK A HOTOVOST, KTEROU MA PREDAVANA OSOBA U SERE

..................................................................

...............................................................

.....................

.................................................

Za ptislu¥ny ergin Zddajiciho stitu

Jméno:
PHjment:
Funkce:
Podpis:

Za pfislu¥ny orgin Zidaného stitu

Jméno:
PFijmeni:
Funkee:
Podpis:
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PROTOCOL

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
. AND .
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA

ON THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN
COMMUNITY AND THE REPUBLIC OF MOLDOVA ON THE READMISSION OF
PERSONS RESIDING WITHOUT AUTHORISATION

THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF MOLDOVA

(hereinafter referred to as “the Parties™)

.desiring to facilitate the implementation of the Agreement between the European Community
and the Republic of Moldova on the readmission of the persons residing without authorisation, signed
on 10 October 2007, (hereinafter referred to as “Readmission Agreement”) and pursuant to Article 19
thereof

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1
General Provision

This Protocol provxdes detailed rules for the mplementauon of the Readlmssmn Agreement in
the relations between the Czech Republic and the Republic of Moldova. The terms and expressions
used in this Protocol shall be construed as defined in the Readmission Agreement.

Article 2
Competent Authorities

(1) Pursuant Article 19(1) lit. a) of the Readmission Agreement, the Parties have |
designated the following competent authontles for the mplementatmn thereof (hereinafter referred to
as “the competent authorities™):

- for the Czech side: _
the Police of the Czech Republic
Directorate of the Alien Police Service
Olsanska 2, P.O. BOX 78
130 51 Prague 3;
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- for the Moldovan side:
Ministry of Internal Affairs
Bureau for Migration and Asylum
Stefan cel Mare Str, 124
2012 Chisinau.

(2) Within 30 days after signing this Protocol, the Parties shall exchange, through
diplomatic channels, contact details of the competent authorities. The Parties shall notify each other of
any change in these contact details. '

(3)  The Parties shall without undue delay notxfy each other of any change in the competent
authorities and their addresses.

Article 3 .
Border Crossing Points

(1)  Pursuant to Article 19(1) lit. a) of the Readmission Agreement, readmission and transit
carried out by air shall take place at the following border crossing points, unless agreed otherwise:

- for the Czech side:
Prague Ruzyne Airport;
- for the Moldovan side:
International Airport Chisinau.

(2) In case of transfer by land, the competent authorities shall agree on a border crossing
point on a case-by-case basis.

Article 4
Means of communication

(1)  Readmission and transit applications shall be submitted by the competent authorities of
the Parties in principle by fax.

(2) . Replies to readmission and transit applications and other related communication, not
containing personal data of the person subject to readmission or transit, shall in principle take place
via electronic means or by using other technical means of communication, and shall refer to the
reference number of the relevant application.

Article 5
Language in Communication :
(1)  Readmission and transit applications and replies thereto shall be submitted in English

or, where appropriate, in the language of the Party to which they are addressed. Other documerits shalt
be submitted if possible in the language of the Party to which they are addressed, or in English.

.(2) -'[-'he-compete’nt-authoritieé’ sﬁall. subsequently communicate in English unless agreed
otherwise on a case-by-case basis.
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~ Article6
Additional documents

(1)  Pursuant to Article 19(1) lit. d) of the Readmission Agreement, presentation of the
passenger list or written confirmation issued by the air carrier which transported the person concerned
is also considered as prima facie evidence of nationality pursuant to Articles 2(1) and 4(1) of the
Readmission Agreement.

, (2) - Where the competent authority of the requesting Party considers that other documents
than those listed in Annexes 1 to 4 of the Readmission Agreement may be relevant to the establishing
of nationality or fulfilment of the conditions for the readmission of third-country nationals and
stateless persons, these documents may be attached to the readmission application. Nationality or the
fulfilment of the conditions for readmission of third-country nationals and stateless persons shall be
deemed to have been established if in the above cases the requested Party confirms it.

3) Aﬁer the entry into force of this Protocol and then if appropriate, the competent
authontles shall exchange specimen of passports and identity cards

Article 7
Interview

(1)  The request for an interview in accordance with Article 8(3) of the Readmission
Agreement shall be entered into Section F of the readmission application, a copy of which shall be
sent at the same time to the Diplomatic Mission or Consular Office of the State of the requested Party.

(2) The interview shall be conducted by the representative of the Diplomatic Mission or
Consular Office of the State of the requested Party at a place specified by the competent authority of
the requesting Party.

(3)  The competent authority of the requesting Party shall be notified in written form about
the result of the interview within a maximum of § calendar days from the receipt of the readmission
application.

Article 8
Transfer of the Person to be Readmitted

(1)  The competent authority of the requesting Party shall insert the proposed transfer date,
the point of entry and details concerning possible escort in Section F of the readmission application, if
these details are known at the time of submission of the application. The competent authority of the
requested Party shall answer to the proposal in the reply to the readmission application.

(2) If information under paragraph (1) of this Article is not inserted in the readmission
application, the competent authority of the requesting Party shall notify it to the competent authority
of the requested Party no later than 10 calendar days before the envisaged transfer date. The
competent authonty of the requested Party shall send a reply to this proposal as promptly as possible,
but within a maximum of 5 calendar days from the date of receipt of the proposal. Where the
competent authority of the requesting Party does not receive a reply within the stated time limit, the
proposal shall be considered as accepted.
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(3)  If the term of transfer was extended due to any legal or practical obstacles, the
competent authority of the requesting Party shall immediately notify the competent authority of the
requested Party of the obstacles as it occurs and shall indicate the envisaged location and time of
transfer.

(4)  Details concerning the escort pursuant to paragraph (1) of this Article include the first
names and surnames, ranks and positions of the members of escort, and the type, number and date of
issue of their travel documents. Any changes concerning these data must be notified without delay.
Members of escort shall not exercise any authority on the territory of the State of the requested Party;
they shall not be armed and shall be obliged to respect the legal system of the State of the requested

Party.

(5) A written record of the escorted transfer of the person concerned shall be produced in
two copies. Each competent authority of the Parties shall keep one of the copies. A model record is
contained in the Annex to this Protocol and forms an integral part of the Protocol. '

Article 9
~ Transit application and transit procedure

(1)  Transit application must be submitted to the competent authority of the requested Party
at least 10 calendar days prior to the planned transit. The time limit for the answer, stated in Article
14(2) of the Readmission Agreement, begins to run from the date of receipt of the transit application.

(2)  In principle, the transit operation shall be performed by air. In that case the person
concerned may be accompanied by escorts from the requesting Party. Details regarding the members
of escort, as set forth in Article 8(4) shall be inserted in Section C of the transit application. Any
changes concerning these data must be notified without delay.

(3) Members of escort shall not exercise any authority on the territory of the State of the
requested Party; they shall not be armed; shall be obliged to respect the legal system of the State of the
requested Party and shall carry a copy of the consent to transit granted by the competent authority of
the requested Party.

(4)  The competent authority of the requested Party shall give the members of escort of the
requesting Party the necessary assistance in performing a transit operation. As part of the surveillance
of the person concerned in accordance with Article 14(4) of the Readmission Agreement, officials of
- the competent authority of the requested Party shall, above all, ensure that the person concerned does
~ not leave the transit area of the airport and boards the aircraft. :

® In case of transit by land, the person concerned shall be handed over at the State border
to officials of the competent authority of the requested Party, who shall accompany the person to the
border of the State of destination, or of another transit State, as the case may be. -

Article 10
: , Costs |
(1)  The competent authority of the requesting Party shall refund the competent authority of
the requested Party for costs pursuant to Article 15 of the Readmission Agreement and the reasonable
costs incurred in connection-with presence of the person subject to transit on the territory of the State
of the requested Party, including costs relating to granting assistance pursuant to Article 14(4) of the
Readmission Agreement by bank transfer to the account of the competent authority of the requested
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Party within 30 calendar days from the date of receipt of the invoice including the documents proving
the actual amount of costs. '

'(2) The Parties shall notxfy each other of their respsctwe bank account numbers through
diplomatic channels.

3) The possible cost of issuing a substitute travel document by the Diplomatic Mission or
Consular Office of the State of the requested Party for the person to be transferred is borne by the
requested Party.

Article 11
_ Entry into Force and Termination

(1)  After signing this Protocol, the Czech Party shall notify the Joint Readmission
Committee, in accordance with Article 18 of the Readmission Agreement. The Czech Party shall
inform the Moldovan Party of the fact that the notification has been made.

_ (2)  The Protocol shall enter into force on the first day of the second month followiné the
notification to the Joint Readmission Committee.

(3) This Protocol shall cease to be in effect on the same day as the Readmission
Agreement.

th
Done at ... Prague .. on . 29 November 2011 . in duplicate

in the Czech, Moldovan and English languages each of these texts being authentic. In case of dispute
in interpretation, the English text shall prevail.

For the Government

For the Government ‘
of the Republic of Moldova

of the Czech Republic
Jan Kubice furie Leanca '
Minister of the Interior Deputy Prime Minister and Minister of Foreign

Affairs and European Integration
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ANNEX

TO THE PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA ON
THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN
COMMUNITY AND THE REPUBLIC OF MOLDOVA ON THE READMISSION OF
PERSONS RESIDING WITHOUT AUTHORISATION

........

Reference number:

Competent authority of the Requested State

. RECORD OF TRANSFER OF READMITTED PERSON
in accordance with Article 8(5) of the Protocol between
the Gevernment of the Czech Republic and the Government of the Republic of Moldova
on the implementation of the Agreement between the European Community and the Republic of
Moldova on the readmission of persons residing without authorisation

A. PERSONAL DETAILS

1. Full name (underline surname): b bR R RR R RS A R SRR R R R A e bAn S A sRa R A AR 0
2. Date and Place OF DIrth: .......covciiniimmeninicamenneisionisiorssiasssssenssosssseostssssarasshossasssssssssisssssenesssbsstassot shessssssrassnse ,
3. . et e sa s s ses b B BR AR e R SR SRR S4B 1SR a R B4 SUBAREN AR SRS S PR SR TR E RS S Re e A SebaR AR SRR e s RS R e bR nan |
A NEHODBHLY: eoecrsrivicresremis et R
5. State of healﬁx of transferred person: .............. OO
B. PERSONAL DETA]I;S QF ACéOM?ANYmG SPOUSE

1. Full name (underline sumz;me): ...................................................................................................................................
2. Date A1A PIACE OF DITH: .....covvuueseressssssesnisssssssssssssenesssssissassissessssssssssssass essisssasssssssesassssesstasssnsassssnsesassesssssssssansonss
3. SEES 1errrerimsrrseiriest s e b b ab et e eSS B aR S8 RS ReR SR A SRR TR B4 OSSR A OB AR B AES R RO R S S e be S n e
4, Nationality: ...oceeveerrecseerecensinnnns TOTDIS—— .......................................................................................................
5. St OTREAIEAL ... eccrirricssitsa e e e s 1o ssase b sass sesrra R SR SO TR LBH A AR LA AEBEPTE RS RO 4S POBS 4RO RSreRmEA LRSS0 e st BaE SRS A er s
C.  PERSONALDETAILS OF-ACCOMPANYING CHILDREN

L Full name (undegline SUTTIAME): 1oveesrsermmrnnenrrensrenens NN
2. Date and place of birth: ........oecrenserecenes fabesabaea4s 04RO SRR AR ARSI SRS ne e 48 AOO S IORSSRSRRERAAFR L SBE SRR EROE SRR AR AR OSBRI 0101
3. SR s P B

I T T T LT Ly T oy PP P LT T T T PP T T P PP T TP PP P P PP PP

4. Nationality: ..........cc...
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5. State of health: ....... _ eI e Ea bR R b S e febe e sE RS a e annanan ceracataens

D. PERSONAL BELONGINGS AND CASH CARRIED BY THE TRANSFERRED PERSON

L s e s s s s s aRs e s A sas RO e eetsaeaerIes S UsREKeRER I B sE e et RS eR sas N seme e aane sates

3. heeiobessesist st sher e st s e Lt AR S O bR 04 SO A A0 RE Lo 1O ONONE 104 40BINIAT N SHHSARINE TN ST S s RN SR TR SR

E. OBSERVATIONS

For the competent authority of the Requesting State

Name:
Surname:
Position:
Signature:

For the competent authority of the Requested State

Name:
Surname:
Posttion:
Signature:
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43

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 14. kvétna 2009 byla v Praze podepsina Dohoda o antarktické
spoluprici mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Chilské republiky.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢ldnku IX dne 1. Cervna 2009.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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DOHODA O ANTARKTICKE SPOLUPRACI
MEZI
VLADOU CESKE REPUBLIKY
A
VLADOU CHILSKE REPUBLIKY

Vlida Ceské republiky a vlida Chilské republiky (déle jen ,smluvni strany*)

— potvrzujice svou snahu o posilovéni vzdjemné bilaterdlni spoluprice a pfitelskych vazeb mezi obéma smluvnimi
stranami,

— berouce v tvahu Clanky IT a IIT Smlouvy o Antarktidé a Clinek VI Protokolu o ochrané Zivotniho prostredi ke
Smlouvé o Antarktidé, stejné jako doporuleni (opatfeni, rozhodnuti a usneseni) poradnich shromazdéni ke
Smlouvé o Antarktidé zdaraztiujici velky vyznam mezinirodni spoluprice pti provadéni védeckych aktivit
v oblasti Antarkudy,

— uvédomujice si rostouci vyznam Antarktidy pro védecky vyzkum, zejména v oblasti globdlniho Zivotniho
prostfedi, a védomy si nutnosti minimélniho dopadu téchto védeckych aktivit na Zivotni prostfedi antarktické
oblasti a zdvislé a pfidruzené ekosystémy,

— berouce v tvahu Dohodu mezi vldidou Ceské republiky a vlidou Chilské republiky o spoluprici v kultufe,
skolstvi a védé a jinych oblastech podepsanou 22. dubna 1994 v Santiago de Chile,

se dohodly takto:

Clanek I

1. Smluvni strany budou vyvijet maximélni Usili pfi realizaci spolecnych aktivit s cilem vyuZit moZnosti
spoluprice, které skytd Smlouva o Antarktidé a Protokol o ochrané Zivotniho prostiedi ke Smlouvé o Antarktidg,
k optimalizaci odpovidajicich lidskych a materidlnich zdrojti, a budou usilovat o zamezovéni duplicit v zilezi-
tostech zaméfenych na zkvalitiovdni mezioborové vyzkumné price, kterd se bude rozvijet mezi pfislusnymi
antarktickymi védeckymi komunitami.

2. Smluvni strany budou pribézné hodnotit providéni této Dohody se zfetelem na jeji pfinos a moZnosti
jejiho zkvalitiiovani.

Clanek II

Smluvni strany budou v rdmci Smlouvy o Antarktidé spolupracovat zejména v nésledujicich oblastech:

a) priprava spole¢nych védeckych a technickych projektli v souladu s cili pfislusnych narodnich antarktickych
aktivit,

b) vyména informaci v oblasti spole¢ného zdjmu, zejména o mozném dopadu Cinnosti, které vykondvaji na
svych antarktickych stanicich, nebo o vlivu jinych projekti realizovanych v rimci Smlouvy o Antarktidé na
prostfedi Antarktidy a jeji zavislé a ptidruZené ekosystémy,

¢) podpora vzdélavini a odborné pfipravy lidskych zdroji prostfednictvim vymény expertt, védeckého, lo-
gistického a technického personilu, vzdéldvacich kurzt a akademickych Einnosti v pfislusnych institucich
obou smluvnich stran,

d) usnadiiovdni dopravy, ubytovini, prepravy a dalsich logistickych aklivit v souvislosti s pfislusnymi nirod-
nimi aktivitami v oblasti Antarktidy, a to podle svych moznosti.

Clanek III

Orgény povéfenymi koordinaci spoluprice upravené touto Dohodou jsou:
— na Ceské strané Ministerstvo Skolstvi, mlideze a télovychovy Ceské republiky,

— na chilské strané Ministerstvo zahrani¢nich véci prostfednictvim/zastoupené Chilského antarktického institutu.
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Clanek IV
Povéfené orginy vyvinou maximdlni asili za dcelem:

a) vyvoje a koordinace spolecnych projekti v oblasti védeckého, 1ékarského a technologického vyzkumu na
zékladé této Dohody,

b) vytvofeni systému vymény informaci v otdzkich védeckotechnického charakteru a logistické podpory,

c) sdileni informaci potfebnych pro plinovini a rozvoj éinnosti v rimci Smlouvy o Antarktidé, které budou mit
kromé jiného za cil chrinit antarktické Zivotni prostiedi a jeho zdvislé a pfidruzené ekosystémy, vletné
vymény informaci na mezindrodnich férech pfi respektovéni individudlnich z4jmt svych smluvnich stran,

d) tcasti na pfislusnych expedicich, projektech a vzdéldvacich programech s antarktickou tématikou v souladu
s dohodnutymi postupy,

e) spoluprice ve vyzkumu v oblasti spole¢ného zdjmu obou smluvnich stran v oborech, jako naptiklad fyzika
atmosféry, kosmické zifeni, meteorologie, geologie, geofyzika, paleontologie, motski a zemska ekologie,
glaciologie, biologie a 1ékarské védy, s dirazem na odhalovini zmén globélntho vyznamu, které lze pozo-
rovat v Antarktdé, jakoZ 1 sledovani a monitorovéni téchto zmén,

f) vymény poznatkl a zkuSenosti v oblasti vyvoje lidského osidleni a ekologického dopadu lidské ¢innosti,
vCetné vliva antarktické turistiky.

Clanek V

Pokud nebude dohodnuto v konkrétnim pfipadé jinak, vydaje vzniklé v souvislosti s realizaci vyse uvede-
nych aktivit ponese smluyni strana, které vzniknou. Uhrada nékladd, které vzniknou pfislusnym institucim, jez se
zapoji do aktivit vyplyvajicich ze spoluprice upravené touto Dohodou, se realizuje v souladu s pravnimi pfedpisy
statd smluvnich stran.

Clanek VI

V duchu Mezindrodniho polirniho roku (2007-2008) a s ohledem na programy antarktické spoluprice, které
podporuje Ceské republika a Chilskd republika spoleéné s ostatnimi zemémi, prozkoumaji povéfené orginy
moZnosti rozsifovani vzdjemné spoluprice v rdmci novych vicestrannych programt. Za timto dlelem budou
vyhleddvat dal$i mezindrodni zdroje financovani s cilem zajistit potfebné lidské zdroje a nezbytné logistické
zaleZitostl.

Clének VII
Povéfené orginy posoudi na zacitku kazdé antarktické sez6ny aktudlni podminky za tcelem usnadiiovini
a optimalizace aktivit sméfujicich k cilim uvedenym v ¢lancich II a IV této Dohody.
Clanek VIII
Rozpory vzniklé pti vykladu a provadéni této Dohody, které nemohou byt vyfeSeny povéfenymi orginy,
budou feSeny jedninim smluvnich stran.

Clanek IX

Tato Dohoda podléhd schvileni v souladu s vnitrostitnimi prédvnimi pfedpisy obou smluvnich stran, o némz
se smluvni strany informuji diplomatickymi nétami. V platnost vstoupi dnem doruéeni pozdéjsi z takovych nét
druhé smluvni strané.

Clanek X

Tato Dohoda se sjedndvd na dobu neuréitou. Kazdd ze smluvnich stran ji v§ak mtZe pisemné vypovédét
diplomatickou cestou s Sestimési¢ni vypovédni lhitou. Ukonlenim platnosti této Dohody nebudou dotéeny
aktivity zapocaté na jejim zdkladé béhem jeji platnosti, pokud se smluvni strany nedohodnou jinak.
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Déno v Praze dne 14. kvétna 2009 ve dvou puvodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce Ceském, Spanélském
a anglickém, pfi¢emz vSechna znéni jsou stejné autentickd. V ptipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni
v jazyce anglickém.

Za vlidu Ceské republiky Za vlidu Chilské republiky
PhDr. Jan Kohout v. r. Mariano Fernandez v. r.
mistopredseda vlady ministr zahrani¢nich véci

a ministr zahrani¢nich véci
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AGREEMENT ON ANTARCTIC CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Chile
(hereinafter referred to as "the Contracting Parties")

- ReafTirming their desire to strengthen their biiateral cooperation and friendly ties between the
countrics of the Contracting Parties;

- Taking into account Articles II and III of the Antarctic Treaty and Article VI of the Protocol on

Environmental Protection to the Antarctic Treaty as well as the recommendations
(measurcs, decisions and resolutions) of the Antarctic Treaty Consultative Meetings stressing the

great importance of international cooperation in conducting scientific activities in arca of

Antarctica;

- Being aware of the growing importance of Antarctica for scientific research, in particular in the
ficld of global environment and being aware of the need of minimum impact of such scientific
activities on the Antarctic cnvironment and dependent and associated ccosystems;

- Taking into consideration the Agreement between the Government of the Czech Republic and the
Government of the Republic of Chile on Cooperation in  the Field of Culturc, Education and

Science and Other Ficlds signed in Santiago de Chile on April 22, 1994;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE I
make maximum efforts in implementing joint activities in order to
-operation provided by the Antarctic Treaty and the Protocol on
Environmental Protection to the Antarctic with the aim to optimize human and material resources,
and shall scek to avoid duplicities in matters aimed to improve interdisciplinary research work
developed between the relevant Antarctic scientific communities.
2. The Contracting Partics shall review on regular basis, the implementation of the present

Agreement in respect of its benefits and possibilities of its improvement.

1. The Contracting Partics shall
cxploit the opportunitics  of co

ARTICLE II
The Contracting Parties shall, within the Antarctic Treaty, cooperate in particular in the following

fields:

a) Preparation of joint scientific and technical projects in harmony with the
objectives of relevant national Antarctic activities;

b) Exchange of information in the field of common interest, in particular on the pot§ntia1 impact of
activities conducted by them at their Antarctic stations or on the cffects of other projects carried out
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within the Antarctic Treaty on the Antarctic environment and its dependent and associated
ccosystems:

¢) Promotion of cducation and professional training of human resources through the exchange
of experts, scicentific, logistic and technical personncl, training courses and academic activities in
the competent institutions of the two Contracting Parties;

d) Facilitation, within their capacities, of transport, accommodation, shipping and other logistic
activitics related to relevant national activities in Antarctica,

ARTICLE III
The bodies designated to coordinate cooperation under the present Agreement shall be:
- The Ministry of Education, Youth and Sports of the Czech Republic, on the part of the Czech

Republic;
- The Ministry of Forcign Affairs through the Chilean Antarctic Institute, (INACH) on the part of

the Republic of Chile.
ARTICLE IV

The designated bodics shall make maximum cfforts aimed at:

a) The development and coordination of joint projects in the field of scientific, medical and
technological research based on the present Agreement;

b) The creation of a system of exchange of information rclating to scientific and technical
nature and logistic support;

¢) The sharing of information necessary for the planning and development of activities within
the scope of the Antarctic Treaty aimed, infer alia, to protect the Antarctic environment and
its dependent and associated ecosystems, including the exchange of information at
international forums, with respect for individual interests of the countries of the Contracting
Parties;

d) The participation in relevant expeditions, projects and training programmes on Antarctic
matters in accordance with procedures agreed for this purpose;

e) Co-operation in research in the field of common interest of the countries of the Contracting
Parties in areas such as c.g. atmospheric physics, cosmic radiation, meteorology, geology,
geophysics, palacontology, marine and terrestrial ecology, glaciology, biology and medical
sciences, with cmphasis on detecting changes of global importance observed in Antarctica
as well as their monitoring;

f) An exchange of findings and experience in the field of the development of human
settlements and the environmental impact of human activities, including the effects of

Antarctic tourism.

ARTICLE V
Unless otherwise agreed, the costs incurred in connection with the implementation of the
aforementioned activities shall be borne by the Contracting Party incurring them. The costs incurred
by the institutions that will participate in the activities arising from cooperation within the present
Agreement shall be covered in accordance with the legal regulations of the States of the Contracting

Parties.
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ARTICLE VI
In the spirit of the International Polar Year (2007-2008) and in considering the programines of
Antarctic cooperation, supported by the Czech Republic and the Republic of Chile together with
other countrics, the designated bodics shall investigate the possibilitics of expanding bilateral
cooperation within new multilateral programmes. To this end they shall scck further international
sources of funding in order to secure the necessary human resources and logistic matters.

ARTICLE VII
At the beginning of cach Antarctic scason, the designated bodies shall examine the existing
conditions in arder to facilitate and optimize the activities aimed at the fulfilment of goals specified

in Articles 1T and IV of the present Agreement.

ARTICLE VIII
Any differences that may arise in the interpretation and implementation of the present Agreement
and that cannot be resolved by the designated bodics shall be resolved through negotiation of the

Contracting Parties.

ARTICLE IX :
The present Agreement is subject to approval in conformity with the internal legal regulations valid
in the States of the Contracting Parties of which the Contracting Parties shall inform each other in
diplomatic notes. The Agreement shall enter inta force on the day of the delivery of the later note

to the other Contracting Party.

ARTICLE X
The present Agrecement shall remain force for an indefinite period. However, either of the
Contracting Parties may terminate it at a six — month (6) notice in writing through diplomatic
channels. The termination of the present Agreement shall not affect the activities initiated under it
during the period of its validity, unless the Contracting Parties agree on a different approach.

Done in Pracuc, on 14 May2009, in two original copies each in the Czech, Spanish and English
languages, with all texts being equally authentic. In the cvent of divergenee in the interpretation the

English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Republic of Chile
Jan I_(ohout_ . Mariano Fernandez
Deputy Prime Minister Minister of Foreign Affairs

and Minister of Foreign Affairs
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44

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 2. bfezna 2010 byla v Buenos Aires podepsina Dohoda
o spoluprici v zaleZitostech Antarktidy mezi vlidou Ceské republiky a vlddou Argentinské republiky.

Dohoda vstoupila v platnost na zékladé svého ¢linku V dne 8. dubna 2010.

Ceské znéni Dohody se vyhlaSuje soucasné.
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DOHODA O SPOLUPRACI
V ZALEZITOSTECH ANTARKTIDY
MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY
A VLADOU ARGENTINSKE REPUBLIKY

Vlida Ceské republiky a vlida Argentinské republiky (dile jen ,strany“);

Potvrzujice svlj zdmér posilovat vztahy vzdjemné spoluprice a pfitelstvi obou stran;

Berouce v tvahu ¢élanky II. a III. Smlouvy o Antarktidé a ¢ldnek VI. Protokolu o ochrané Zivotniho pro-
stfedi, jakoZ i doporuéeni (opatfeni, rozhodnuti a usneseni) poradnich shromdzdéni ke Smlouvé o Antarktidé
s dirazem na velky vyznam mezinirodni spoluprice pfi védecké ¢innosti v antarktickém regionu;

Uvédomujice si rostouci vyznam Antarktidy pro védecky vyzkum, zvlisté pak v otizkich globdlniho
Zivotniho prostredi, védomy si potfeby maximalizovat dopad této védecké &innosti na Zivotni prostredi
Antarktidy a zdvislé a pridruzené ekosystémys;

se dohodly takto:

Clanek I

Strany vyvinou maximdlni asili pfi realizaci spole¢nych aktivit s cilem vyuZzit moznosti spoluprice, s nimiz

pocitd Smlouva o Antarktidé a Protokol o ochrané Zivotniho prostfedi, predevsim ve védé, technologii, logistice
a zivotnim prostedi s cilem dospét k dokonalej§imu poznini antarktického kontinentu a oblasti na jih od
60. rovnobézky.

a)

b)

Clanek II

1. V rdmci Smlouvy o Antarktidé strany spolupracuji zejména v ndsledujicich oblastech:

Ucast védcu a specialistil jedné ze zemi na antarktickych kampanich, realizovanych s logistickymi prostfedky
narodniho programu druhé zemé;

vyména védeckého a technického persondlu, jakoZ 1 stipendii, kurzl a technologie, zvl4sté pak védct a spe-
cialistd z jedné 1 druhé zemé mezi Ceskymi a argentinskymi védeckymi stanicemi;
védecka setkdni a spole¢né vyzkumy na pfedem dohodnutych tématech a projektech;

spole¢né vyuzivani zafizeni a védeckovyzkumnych laboratofi v Antarktidé i na jinych mistech za dlelem
rozvijeni oborovych programt relevantnich pro Antarktidu;

vyména informaci o projektech védeckého vyzkumu a bibliografie, jakoZ 1 vydavani spole¢nych publikaci;
spole¢né vyuzivini logistickych prostfedkt v z4jmu racionalizace nikladt a minimalizace dopadt na antark-
tické Zivotni prostfedi a na ném zdvislé & pridruzené ekosystémy.

2. Pokud nebude v konkrétnim pfipadé dohodnuto jinak, niklady vzniklé pfi realizaci vySe uvedenych

aktivit ponese ta strana, které vzniknou. Uhrada ndkladt, které vzniknou pfislusnym institucim zapojenym do
innosti vyplyvajicich ze spoluprice na zikladé této Dohody, bude provedena v souladu s pravnimi predpisy stati
stran.

Clanek I

Koordinaci spoluprice jsou podle této Dohody povéreny nisledujici orginy:

— na Ceské strané Ministerstvo Skolstvi, mlideze a télovychovy

— na argentinské strané Ndrodn{ feditelstvi pro Antarktidu Ministerstva zahraniéi, mezinirodniho obchodu a ni-
bozenstvi.

Clanek IV

Mozné neshody ohledné vykladu nebo uplatfiovini této Dohody, které nemohou vyfesit orginy uvedené

v pfedchozim ¢linku, budou feseny jednanim stran.
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Clinek V
Tato Dohoda vstoupi v platnost dnem pozdéjsi z nét, jimiz se strany diplomatickou cestou vyrozumi
o splnéni k tomuto tlelu nezbytnych pfislusnych nirodnich pozadavka.
Clanek VI

Tato Dohoda se sjedndvd na dobu neurcitou. Kazdd ze stran ji vSak muze vypovédét, pokud o tomto svém
zaméru pisemné vyrozumi druhou stranu diplomatickou cestou s minimdlnim Sestimési¢nim predstihem. Ukon-
Cenim Dohody nebudou dotéeny aktivity zapocaté na jejim zdkladé béhem jeji platnosti.

Déno v Buenos Aires, dne 2. bfezna 2010, ve dvou ptivodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce eském a Spanélském,
pfi¢emz obé znéni maji stejnou platnost.

Za vlidu Ceské republiky Za vlidu Argentinské republiky
PhDr. Stépin Zajac v. r. Jorge Taiana v. r.
mimotadny a zplnomocnény velvyslanec ministr zahraninich véci

Ceslké republiky v Argentinské republice Argentinské republiky
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